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IHZO0YZ2, Joshua 10

Glossary of Names for Josh 10:1-28

‘Adwvieléx, (king of Jerusalem) Adoni-Zedek, vv 1, 3; Ailay, (king of Hebron)
Ailam/Elam, v 3 (Heb. Hoham)*; AiAwv, (valley of) Aijalon, v 12%; 'Aln«d, (city of) Azekah,
vv 10, 11; Apoppaiov, Apoppaiwv, (ethnic/people group) Amorite(s), vv 6, 12; TaPawv,
(city of) Gibeon, vv 1, 2, 4, 5, 6, 10, 12; Tad, (city of) Ai, v 1 bis; TdAyaAa, TaAydAwv, (city
of) Gilgal, v 6, 7, 9; Aafip, (king of Eglon) Dabir, v 3; Tefovoaiwv, (ethnic/people group)
Jebusites, v 51; Tepiuovb, (city of) Jarmuth, v 3, 5, 23; ‘Tepixw, (city of) Jericho, vv 1, 28;
I, (king of Lachish) Japhia, v 3; Aaxig, (city of) Lachish, vv 3, 5, 23; Makndd, (city of)
Makkedah, vv 10, 16, 17, 21, 28 bis; "080AAGy, (city of) Eglon, v 3, 5, 23; ®18v, (king of
Jarmuth) Piram, v 3; XeBpwv, (city of) Hebron, vv 3, 5, 23; 'Qpwviv, (city of) Beth Horon. vv
10,11."

! There are a great many proper names in this chapter, both kings and cities. The glossary of names
given above are not repeated in the notes. One can either attempt some form of transliteration of the
Greek name given, or translate it into the common English equivalent (which has been done here).
Additional notes on names:

* T have no idea how the translator got AiAdu from Hoham! It may be a cultural borrowing on the
analogy of Heb. Mizraim > Atyvntoc/Egypt, i.e., equivalent terms in each language, so the Hebrew name
was replaced by the known Greek name for the same entity, though it seems unlikely that a king of
Hebron would be sufficiently well known for this to be the case.

*A major trunk road followed the Valley of Aijalon into the hill country, eventually reaching Jerusalem.

1The Jebusites were non-Semites who inhabited Jerusalem in pre-Israelite times. There is a discrepancy
with MT which has ‘Amorite’ in both vv 5 & 6. (LXX has ‘Jebusite’ in v 5 and ‘Amorite’ in v 6.) This may
be due to Jerusalem being mentioned first in the list of kings in v 5, but I know of no evidence that the
other kings were Jebusites rather than Amorites. One possibility might be that since the kings were
summoned by (and presumably served under the command of) Adoni-Zedek who was the king of
Jerusalem, the LXX translators may have thought it appropriate to described them all as Jebusite kings.
Or there may be a different Hebrew Vorlage here. Ot the terms may have been used rather loosely and
‘Jebusite’ might have included any residents of the central hill country of Palestine at this time. What
the LXX translators understood more than a dozen centuries later may, of course, be a different story.
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Joshua 10

1% Qg 8¢ fikovoev Adwv1iPelek PaciAevg TepovoaAru 6t EAaPev
'Inoot¢ thv Cal kai EEwAEBpevoey avTHV - OV TpdTOV EMoincav
v Teptxw kai oV PactAéa avtig, oUtwg énoinoav thv Fal kal
oV PaciAéa alTiig - kol 6Tt aDTOUOANGAV 01 KATOIKOUVTEG
TaBawv mpog Tnoodv kai mpog Topan, 2% kai Epofronoav év
a0TOIG 6pOdpa’ fdet yap Gt peydAn oA FaPawv woel pla tov
UntpomdAewv Kol Tavteg ol &vdpeg avtiig ioxvpol. 3* kai
anéoteilev AdwviPelek PactAelg Tepovosainu mpog Aiddy
PaciAéa XePpwv kai mpog d1dwv PaciAéa Tepiuovd kai mpog
TeOa BaoiAéa Aaxic kai pog Aafip PaciAéa ’OdoANau Adywy,

4% Aebte avdapPnte mpdg pe kai Pondricaté pot, kai EKTOAEURoWUEY

V., 1. In NT g is usually comparative, but can be temporal (as here), usually when, after with aorist
verbs, while with presents and imperfects (B 1105; L 2:527); flxovoev, 3SAAI > dkoOw; #Aafev, 3SAAI >
Aaupdvw, to take, receive, here with hostile connotations, capture (this is not a NT use of A, [Mk 12:3 is
perhaps the closest], but the use is certainly intelligible in Greek as well as in English, this use is
common in classical Gk; B 583f; L 2:276; LS 1026.1.1.b.); £EwAéBpevoev, 3SAAT > £€oAeBpelw, to destroy
utterly, root out (B 351; L 1:161); Tpdmog, ov, 6, manner, way, kind (B 1016f; L 2:482), ov tpdmov = “in the
manner in which” = “as,” freq idiom in LXX; €noinoav, 3PAAI > notéw; avtoudAnoav, 3PAAI >
aUTOMOAEW, to desert, to change sides (B 152; L 1:) [-NT]; katoikoGvteg, PAPMPN > KaTolKEW, to live, reside
(B 534; L 2:250).

V. 2. épofriBroav, 3PAPI > poPéw; opddpa (adv), exceedingly, very much (B 980; L 2:465), the plural here is
unexpected (Camb LXX lists a v.l. with a 3S form), esp since the next verb is sing (MT begins v 2 with a
plural, but does not shift back to sg as LXX does); f{8€t, 3SLAI > 0ida (the subject has reverted to the
king, AdwviPelék, after the last 3P verb referring [apparently] to the king and his people); untpénoAi,
£wG, 1, capital city, “mother city” [transparent etymology, ufitnp méAic] (B 649; L 2:305) [-NT].

V. 3. dnéotethev, 3SAAI > drootéAAw; Aéywv, PAPMSN > Aéyw. For the names, see the glossary at the
beginning of Josh 10.

V. 4. Aebte, hortatory particle used w. plural verb, Come here! Come on! (B 220; L 1:99); dvdpnte, 2PAAM
[or 2PAAS, form is the same, and sense is not much different; deUte is used with both, though subj is the
more common in LXX (by 3x), NT is more evenly split; parallel AAM here tips the scales] > dvafaivow;
Pondricate, 2PAAM > fonbiw, to aid, help, come to the rescue, takes obj in dat (B 180; L 1:82);
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Tafawv: adtopdAncav yap mpog Tnoodv kai mpog Tovg Liovg
Topan. 5% kal avéPnoav ot mévte PactAeic @V Tefovoaiwy,
PactAevg TepovoaAny kal factAevg Xefpawv kai factAedg
Teprpovd kal Baoidevg Aaxic kai PactAevg 'OdoAAay, adTol Kal
TAG 0 Aa0g avT&V, Kal Tepiekddioav thv Fafawv Kal
g€emoA1dpkouv abThV. 6 Kal dréotelAav ol Katotkodvteg Fafawv
1po¢ 'Incodv €ig tv mapepufoAny TopanA eig Falyala Aéyovreg,
MT) €kAUoNG TG XETPAG covL Ao TV Taidwv cov avapnot mpog
NUAG T Taxog Kai Aol Nuag kai Boridnoov nuiv: 6t

cuvnypévot eiotv €@’ Nudg Tavteg ol factAgig TV Apoppaiwv ot

gkmodepriowuev, 1IPAAS > éknoAepéw, to go to war against, fight against (L 1:139) [-NT]; adtouéAnoav, see
v 1.

V., 5. qvéPnoav, 3PAAI > dvafaivw; Ttepiekddioav, 3PAAT > ntepikadilw, to sit/camp around, besiege, usually
hostile (B 801; L 2:369); é€emoAidpkouv, 3PIAI > éknoAtopkéw, to force a besieged town to surrender (L 1:139,
elsewhere in LXX only in 7:3) [-NT]. The context suggests that the last verb describes an action
attempted but not yet completed (tendential, voluntative, conative). This is evident since the city has
not yet surrendered when Joshua’s army arrives (vv 7-9). The battle has been joined—the process
begun, but the city has not yet been forced to surrender. This is appropriately reflected in the
imperfective aspect and the inherent remoteness of the imperfect form (¢€emoAiépkouvv).

V. 6. gméotethav, 3PAAL > GTOoTEAAW; KATOIKOOVTEG, see v 1; mapeuPoAn, fig, , fortified camp,
encampment (B 775; L 2:358); Aéyovteg, PAPMPN > Aéyw; £kA0onG, 2SAAS > EkAOw, to unloose, become
weary, give out, depart, fail (B 306; L 1:138), a fairly formal equivalent of the Heb idiom, “do not let your
hands drop from your servants” = “do not abandon (us)” (BDB 951, N37, Hiph.1.), there is a similar
idiom in Heb (& Aram) that means “to be weary and/or afraid”; &vapn6t, 2SAAM > dvaPaivw; tdxog,
oug, t0, speed, quickness, haste, “td tdxo¢ as acc. of specification, adverbially (very) quickly, without delay”
(B 992f), “t6 tdyog quickly (as adv.)” (L 2:470); £€eAoD, 2SAMM > é€aipéw, to set free, rescue, deliver (B 344;
L 1:156); foriBroov, 2SAAM > Bondéw, to aid, help, come to the rescue, takes obj in dat (B 180; L 1:82);
ouvnypévol, RMPMPN > suvdyw (note the redup! ptcps don’t have augments!), to gather, assemble (B
962f; L 452f); €@’ nudg = “against us” (B 366.12.b, “marker of hostile opposition”); dpevdc, 1, 6v, hilly,
mountainous, 1| 0. = the hill country (B 721; L 2:338). Note the paraphrastic: suvnyuévor giciv = 3PRMI >
ocLVGyw, “have assembled/advanced” (ptcp supplies tense, voice, lexis; elui supplies person, number,
mood). Stative aspect focuses on the state that existed at the time of the Gibeonites’ plea for help (“this
is the predicament we’re in”); the periphrastic does not emphasize the duration of action (as is
sometimes suggested). The word suvdyw can be used as a military term meaning to advance, begin [the
battle], etc. (it is so used in classical Greek; see LS), but here it is probably intended to represent MT
quite formally: y2p, to gather, assemble.
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KATOLKOOVTEG TNV Opetviv. 7* kal avEPn 'Incolc £k TadydAwy,
a0TOG Kol TG O AadG O moAeU1oTr§ UeT’ a0TOD, TAG SUVATOG €V
iox0L. 8% kai einev kUp1og mpdC 'Incodv, M) goPnofig adtolg gig
Yap TG XETPAg oo Tapadédwka avTovg, ob) UmoAsipdrjoetat £€
VTGOV 000EIG EVATIoV DUGV. 9% Kal EmTApPEYEVETO €T ADTOVG
'IN6olg Apvw, SANV TV VOKTa gloemopedn ék TadydAwv. 10°! kal
g€€otnoev adTOLG KUPLOG GO TPOSWTOL TV LIGV TopanA, Kal
cLVETPIPEV aVTOVG KUPLoG cUVTPLYPLY peydAnv €v TaPawv, kal

katedlwEav abTovg 080V dvaPdoews 'QpwVviv Kal KATEKOTTOV

V. 7. &véPn, 3SAAI > dvaPaivw; ToAepiotric, 00, 6, warrior (L 2:385) [-NT]; 6 Aadg 6 Tolepiotrg = “the
people of war” (apposition), in the Pent the equivalent phrase is almost always oi dvdpe¢ ol ToAepiotal
(12%, 36x/0T), Josh is the only book to use & Aad¢ 6 moAepiotic (4x); iox0g, Vog, 1, strength, power, might
(B 484; L 1:217).

9V, 8. einev, 3SAAL > Aéyw; PoPnofig, 2SAPS > pwpéw; mapadédwka, 1SRAI > napadidwuy;
vnoAelpOfoetat, 3SFPI > UmoAeinw, to leave remaining, pass to be left (remaining), to be spared (B 1038f; L
2:493); 000l = 00delc, no one (B 736 > 735, “The forms 000e(g ... 00OV ... 00OV ... for which 008- is
freq. read as v.l. in mss. and edd., appear in the lit. since Aristotle”; L 2:342), the 8 spelling appears 7x in
NT, mostly Lk/Acts, e.g. Lk 22:35.

V. 9. émimapeyéveto, 3SAMI > émimapyLvouat, to arrive also, to come also up(on) (L1:173)* [-NT]; &pvw
(adv), unawares, of a sudden (B 158; L 1:73); eloemope8n, 3SAPI > elomopelopat, to go into, enter (an area)
(B 295; L 1:132). In later Greek sionopedouat was used as a synonym for eioépyouat. It seems a bit
awkward here (partly also because of the asyndeton): “he went all the night from Gilgal.” Since it
describes the movement of an army, and eloépxouat can be used in the sense of to invade, and it
represents MT 1’7y (which can also be used in a military sense of to go up [in battle], BDB 748), it is
probably legitimate to translate here, “he marched the whole night from Gilgal.” (Cf. NIV’s transl of
MT: “after an all-night march from Gilgal.”)

*1V, 10. ¢€€otnoev, 3SAAIL > ¢€lotnu, to confuse, amaze, astound (B 350; L 1:161); 410 TPOSOTOV TGV ... =
“from the face of” = “before”; cuvétpupev, 3SAAI > suvtpifw, to shatter, smash, crush, annihilate, beat to a
pulp (B 976; L 2:461); cOvTpuic, €W, N, ruin, destruction (L 2:462),* [-NT] since this word is cognate with
the verb (MT is not cognate), T suggest, “he crushed them with a great crushing” or something similar
(perhaps picking up L’s idiomatic transl of the verb: “he beat them to a bloody pulp”?); katediwéav,
3PAAI > katadi1Kkw, to pursue closely, hunt for, search for eagerly (usually has hostile sense; B 516; L 2:233);
&vapdoig, swg, 1, ascent, going up, road, path (L 1:26) [-NT]; katékomntov, 3PIAI > katakdnTw, to cut, cut
down, destroy, break in pieces (B 518; L 2:236).
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aLTOUG €w¢ AlNKA Kal Ewg Maknda. 11°% €v T 8¢ @elyetv abTOUg
GO TPOSWTOL TV LIGV TopanA Emt Tfig Katafdoews 'Qpwviv Kal
KUp10G EMEpprev avToig AlBoug xaAdlng €k Tol oVpavod £wg
‘Alnkd, Kal éyévovto mAeloug ol drobavdvteg dia tovg Aiboug g
XaAdlng 1 oUg anéktelvay ol viot TopanA paxalpa €v TQ TOAEuW.
12% Téte éAdAnocev 'Inoodc mpdg kOp1ov, f Nuépa Tapédwkev O

0e0¢ TOV ‘Apoppaiov Uroxeiptov TopanA, vika cuvétpev
avtovg év Tafawv kal cuvetpiPfroav anod tpocwnov vidV TopanA,
Kad ginev 'Incody,

Ttrtw 0 fjA1o¢ kata FaPawv

Kal 1] 6EAvN Kata @apayya AIAdv.

13°* kai €0t 0 AL10G Kal 1) oeAfjvn £V oTdoel,

£w¢ NuLVATOo 0 B£0G TOLG €XOpoUC abTGOV.
Kal €otr 0 NA10G Katd P€cov tod 00pavoD, 00 TPOETOPEVETO £1G

duopag €ic TéAOC NUEPAG UIAC. 147 Kal 00K £YEVETO NUEPK TOLOT

*2V. 11. @ebyerv, PAN > pebyw, to flee (B 1052; L 2:501), év T pevyely adtovg = “as they fled”; katapdoig,
£WG, 1), descent, precipice (B 514; L 2:231), both the Ascent/Descent of Beth Horon apparently refer to the
same route; éméppriev, 3SAAT > ém(p)pintw (can be spelled with one p or two), to throw (upon/at) (B 378;
L 1:173); xaAdda, NG, N, hail, hailstone (B1075); L 2:512); £yévovto, 3PAMI > yivouat; mAeiovug = contracted
form of mAelovag, acc pl (M/F) of toAlg, ToAAY, ToAD, many, more (B 847f; L 2:387); &rmoBavdvreg,
AAPMPN > Grobviiokw; dréktetvav, 3PAAI > &rnokteivw; TéAepog, ov, 6, battle, war (B 844; L 2:385)

%V, 12. éNdAnoev, 3SAAL > AaAéw; , FSD rel pron; mapédwkev, 3SAAI > tapadidwiu; Onoxeipiog, ov, in
one’s hands, in one’s authority (L 2:496) [-NT]; fivika (temp particle/adv) when (B 439; L 1:199); cuvétpupey,
see v 10; cuvetpiPnoav, 3PAPI > suvtpifw, see v 10; einev, 3SAAI > Aéyw; 6tTw, 3SAAM > {otnu;
@apayé, ayyoc, 1, ravine, valley (B 1049; L 2:499).

**V. 13. £otn, 3SAAI > {otni; otdoet, FSD > 6Tdo1g, wg, 1, existence, occurrence, position, array (B 940; L
2:436); £o0tn) ... otdoel = “stood in position”; Audvarto, 3SAMI > dudvoual, to avenge oneself on, to execute
vengeance on (B 55; L 1:25); uécog, n, ov, middle (B 634f; L 2:298); nposnopeleto, 3SIMI > nponopeloyat, to
go on before, proceed, advance (B 873, —opat; L 2:398, -w); Suoun, ng, 1, going down, setting (B 265; LS 458;
Taylor, 113; contra L 1:122, dvopai, Gv).
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000 10 TpdTEPOV 0VJE TO Eo)XaTov Yote émakovoat OOV

avOpwTOU, OT1 KUP10G GUVETOAEUNTEV TG TopanA.

Rough translation of Josh 10:1-14

1 But when Adoni-Zedek, King of Jerusalem, heard that Joshua had taken Ai and utterly
destroyed it—as he made Jericho and her king, so he made Ai and her king—and that
the residents of Gibeon [=Gibeonites] had defected to Joshua and to Israel, 2 and they
were terrified by them, for he knew that Gibeon was a great city as one of the “mother
cities” and all her men were strong [i.e., great warriors?]. 3 And Adoni-Zedek, king of
Jerusalem, sent to Elam, king of Hebron, and to Piram, king of Jarmuth, and to Japhia,
king of Lacish, and to Dabir, king of Eglon, saying, “Come up to me and help me and go
to war against Gibeon, for they have changed sides/deserted to Joshua and to the
Israelites.” 5 And the five kings of the Jebusites went up, the king of Jerusalem, the king
of Hebron, and the king of Jarmuth, and the king of Lachish, and the king of Elam, and
all their people [i.e., troops], and beseiged Gibeon and they were attempting to force
her [Gibeon] to surrender. 6 And the residents of Gibeon sent to Joshua in the fortified
camp of Israel in Gilgal saying, “Do not abandon your servants. Come up to us quickly
and deliver us and rescue us, for all the kings of the Amorites who live in the hill
country are assembled against us.” 7 And Joshua went up from Gilgal, he and all the
people of war with him, all strong in might. 8 And the Lord said to Joshua, “Do not fear
them, for I have delivered them into your hands, not one of them will be left before
you.” 9 And Joshua came upon them suddenly—he had marched all night from Gilgal.
10 And the Lord confused them before the Israelites, and the Lord crushed them with a
great crushing in Gibeon, and they pursued them on the road of the Ascent of Beth
Horon and they were destroying them as far as Azekah and Makkedah. 11 And as they
fled before the sons of Israel on the Descent of Beth Horon, the Lord also threw down
on them hail stones from the sky as far as Azekah, and the ones who died on account of
the hail stones were more numerous than those the Israelites killed by the sword in
battle.

12 Then Joshua said to the Lord, in the day God delivered the Ammorites into the
hands of Israel, when he crushed them in Gibeon and they were crushed before Israel,
Joshua said,

“Let the sun stand over Gibeon,

And the moon over the Valley of Aijalon,

13 And the sun and the moon stood in position,

While God executed vengence upon their enemies.

And the sun stood in the middle of the sky, and did not proceed in setting to the end of
one day. 14 And there was not such a day either before of since so that God listened to a
man, because the Lord fought for Israel.

16 Kat £puyov ol mévte PactAeic ovTol Kal KatekpoPnoav €ig

0 onfAatov 0 €v Makndd. 17 kal drnyyéAn @ 'Tnool Aéyovreg,

V. 14. gyéveto, 3SAMI > yivouat; to100t0og, -avth, -00to(v), correlative adj, of such a kind (B 1009f; L
2:477); npdtepog, «, ov, earlier, before (B 888f; L 2:407); 008¢ t0 mpdepov ovde T0 Eoxatov = “either before
or since” (formally: “neither the earlier nor the later [day]”); émakoGoat, AAN > énakolw, to hear, listen,
obey (B 358; L 1:164); suvenoAéunoev, 3SAAI > cuvroAeyéw, to join in war with, to fight on the side of (L
2:451) [-NT], only here and v 42 in LXX, but meaning transparent: c0v + ToAepéw, to wage war, fight.



